
Герберштейна* (курсив мой — И. Ш.).и Но в то же время в од
ном из писем к Е. Р. Дашковой Екатерина высказала пожелание 
никогда «не видеть Герберштейна в русском переводе».12 Вероятно, 
это было вызвано теми же причинами, по которым К. Кондратович 
просил Академию наук держать его перевод «Записок» в «сокровен
ном месте»,13 а позже «из-за цензурных препятствий» остался в ру
кописи перевод С. Герберштейна, сделанный в 1818 г. Ф. Фовиц-
ким по распоряжению Н. П. Румянцева14 Но, может быть, в пись
ме к Дашковой речь шла о напечатании русского перевода Гер
берштейна, ибо 3 апреля 1785 г. Екатерине II было доложено Хра
повицким, что им получены от Л. Бакмейстера: «1) Старое немец
кое издание Герберстейнова Сочинения, в новом француском пере
плете. 2) Десять напечатанных с оного по повелению Ексемпляров 
на тонкой бумаге, из коих девять переплетены в турецкую бумагу, а 
десятой в красный сафьян, в котором вплетены также и рисунки на 
александрийской бумаге.15 3) Российской перевод Герберстейнова 
Сочинения (курсив мой — И. Ш.) в красном сафьяновом перепле,-
те».10 Таким образом, от момента получения распоряжения Екатег 
рины II (13 июля 1784 г.) до его исполнения (3 апреля 1785 г.) 
прошло только девять месяцев. 

Хранящееся в Российском государственном историческом архиве 
небольшое дело, связанное с переводом сочинения С. Герберштейна 
на русский язык, выдержка из которого только что приводилась, 
позволяет проследить, как осуществлялся приказ императрицы. Это 
дело заключает в себе переписку Л. И. Бакмейстера с А. В. Храпо
вицким, С. Ф. Стрекаловым, Е. Р. Дашковой в автографах и черно
виках. Переписка является ценным свидетельством, подтверждаю
щим осуществление в 1785 г. перевода труда немецкого дипломата. 
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